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
 is the inferential use of the postpositive conjunction OUN, meaning “Therefore” plus the third person plural imperfect active indicative from the verb ZĒTEW, which means “to seek: they kept on seeking.”


The imperfect tense is a descriptive/durative imperfect, which describes a continuing past action.


The active voice indicates that the people at the festival of Passover kept on producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact and reality.
Then we have the accusative direct object from the masculine singular article and proper noun IĒSOUS, meaning “Jesus.”

“Therefore they kept on seeking Jesus,”
 is the additive use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the third person plural imperfect active indicative from the verb LEGW, which means “to say.”  The morphology of this verb is identical to the previous verb.  Then we have the preposition META plus the adverbial genitive of place from the third person masculine plural reciprocal pronoun ALLĒLWN, meaning “among one another.”
  This is followed by the preposition EN plus the locative of place from the neuter singular article and adjective HIEROS, meaning “in the Temple.”  Then we have the nominative masculine plural perfect active participle from the verb HISTĒMI, which means “to stand.”

The perfect tense is an intensive perfect, which emphasizes the present result of a past action.

The active voice indicates that the many people produced the action.


The participle is temporal and coterminous with the action of the main verb.  It is translated “while standing.”

“and saying among one another, while standing in the Temple,”
 is the nominative subject from the neuter singular interrogative pronoun TIS, meaning “What,” followed by the third person singular present active indicative from the verb DOKEW, which means “to think.”

The present tense is a descriptive present, describing what is now happening.


The active voice indicates that each person produced the action of thinking about whether or not Jesus would show up.


The indicative mood is an interrogative indicative, which is used in questions that can be answered by providing factual information.
Then we have the dative direct object from the second person plural personal pronoun SU, meaning “you.”  This is followed by the conjunction HOTI, which is used after verbs of mental activity to indicate the content of that mental activity.  It is translated “that.”  Then we have the double negative OU and MĒ, meaning “definitely not.”  With this we have the third person singular aorist active subjunctive from the verb ERCHOMAI, which means “to come.”

The aorist tense is a constative/futuristic aorist, which views the potential future action in its entirety.


The active voice indicates that Jesus might produce the action.


The subjunctive mood is a potential subjunctive, which indicates what might happen.
Finally, we have the preposition EIS plus the accusative of place from the feminine singular article and noun HEORTĒ, meaning “to the festival.”
“‘What do you think; that He will definitely not come to the festival?’”
Jn 11:56 corrected translation
“Therefore they kept on seeking Jesus, and saying among one another, while standing in the Temple, ‘What do you think; that He will definitely not come to the festival?’”
Explanation:
1.  “Therefore they kept on seeking Jesus,”

a.  As a consequence of the many who went up to Jerusalem for the Passover festival, they kept on looking for and trying to find Jesus somewhere around the Temple grounds.

b.  The people who had gone up from places outside of Judea (Galilee, Asia Minor, Egypt, Greece, Rome, etc.) expected to see Jesus at the festival and kept on looking for Him to show up.  It was His normal practice to attend the festivals of Israel.  He had been to the past three or four Passover festivals, and they expected Him to be at this one.  “Jewish pilgrims went up to the Passover feast at Jerusalem and looked for Jesus.  Previously (Jn 2:13-25) He had attended the national festivals during which time He publicly taught in the temple area.  Would He continue this pattern of ministry?”


c.  None of these people knew anything about the plot to kill Jesus or the fact that the Sanhedrin wanted Him arrested and tried for blasphemy.  These people also did not know anything about Jesus raising Lazarus from the dead until they arrived at the festival.  However, once they heard the news about Lazarus, they would be even more eager to see and hear the man who had done this.
2.  “and saying among one another, while standing in the Temple,”

a.  Not only were these pilgrims seeking Jesus, but they were also talking to each other about Him while standing around in the Temple grounds.  The visitors to the city were not in the actual Temple building (the holy of holies or the holy place), but in the court of the Jews and the court of the women and the court of the Gentiles.

b.  The visitors would mill around the temple grounds, looking at the buildings, watching the animal sacrifices, listening to the Levitical singers, observing the prayers, and receiving the ceremonial cleansings.  As they did so they would talk to one another.

c.  As a side note, if you wonder how John, who was with Jesus at the time, would know what was going on at the Temple with the visitors from all over the world, you should remember that there were many people at the raising of Lazarus who became believers, and any one of them could have related this information to John after he arrived with Jesus.

3.  “‘What do you think; that He will definitely not come to the festival?’”

a.  John now tells us what the people on the temple grounds were saying to one another as they looked for Jesus.  John presents this as a quote, which was the style of writing in the ancient world, but it is more likely to be a paraphrase of what was said.

b.  The visitors at the festival ask each other for their opinion; that is, whether or not they thought Jesus would show up.  The opinions were mostly negative.  The majority opinion was that He would definitely not come to the festival.  The Greek negative OU MĒ = “absolutely or definitely not”) in a question expects a strong negative answer.  Those questioning where neither for or against Jesus at this point; they were simply curious.

c.  The reason for this strong negative opinion is explained by John in the next verse: “the chief priests and the Pharisees had given orders that if anyone knew where He was, he might report [it], in order that they might arrest Him.”  The word was out that the leaders of Israel wanted to arrest Jesus.  Therefore, the majority of visitors, not knowing all the facts, expected Jesus to not show up.  So why were they seeking to find Jesus at the festival?  They expected a major confrontation between Jesus and the leaders and wanted to see what would happen.

d.  These people wanted Jesus to come and were waiting for Him to come, and wanted Him to have a confrontation with the corrupt leaders of Israel.  But they didn’t think He would do it.  They were afraid of the leaders of Israel and figured that Jesus was no different than them.

4.  Commentators’ comments.


a.  “John shifts our attention to the pilgrims who began to wend their way to Jerusalem.  For the most part they were friendly to Jesus, in contrast to the authorities, and exchanged opinions with one another as to whether their hero would dare to brave the opposition of the council by coming to the feast.”


b.  This is “a graphic picture of the various groups of leaders in Jerusalem and from other lands in the Temple precincts. They had done this at the tabernacles (Jn 7:11–13), but now there is new excitement due to the recent raising of Lazarus and to the public order for the arrest of Jesus.  The form of the question assumes strongly that Jesus will not dare to come this time for the reason given in verse 57.”


c.  “The huge crowds that gathered in Jerusalem eagerly were seeking for Jesus.  Would He dare show Himself in Jerusalem.  They showed intense interest in Jesus, but no commitment.  They were, in fact, ultimately indifferent to Him; many who eagerly anticipated Jesus’ arrival and hailed Him as Messiah would soon cry out, ‘Away with Him, away with Him, crucify Him!’ (Jn 19:15).  Their fickle devotion proved that, despite their superficial concern, they were actually just as hard-hearted as their hostile leaders.  The resurrection of Lazarus, like the rest of Christ’s life and ministry, forced people to a decision about Him.  Many responded in faith; others were indifferent; and some were murderously hostile.  As Jesus’ final Passover drew near, it would not be long before those who were indifferent and those who were hostile would unite to crucify the Lord of glory (1 Cor 2:8).”
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